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The Clerk informed the House of the unavoidable absence of the
Speaker.

Le Greffier informe la Chambre de l’absence inévitable du
Président.

Whereupon, Mr. Kilger (Stormont — Dundas — Charlotten-
burgh), Deputy Speaker and Chairman of Committees of the
Whole, took the Chair, pursuant to subsection 43(1) of the
Parliament of Canada Act.

Sur ce, M. Kilger (Stormont — Dundas — Charlottenburgh),
Vice–président et président des Comités pléniers, assume la
présidence, conformément au paragraphe 43(1) de la Loi sur le
Parlement du Canada.

PRAYERS PRIÈRE

GOVERNMENT ORDERS ORDRES ÉMANANT DU GOUVERNEMENT

The House resumed consideration of the motion of
Mr. Anderson (Minister of the Environment), seconded by
Mr. Pettigrew (Minister for International Trade), — That Bill C– 5,
An Act respecting the protection of wildlife species at risk in
Canada, be now read a second time and referred to the Standing
Committee on Environment and Sustainable Development.

La Chambre reprend l’étude de la motion de M. Anderson
(ministre de l’Environnement), appuyé par M. Pettigrew (ministre
du Commerce international), — Que le projet de loi C–5, Loi
concernant la protection des espèces sauvages en péril au Canada,
soit maintenant lu une deuxième fois et renvoyé au Comité
permanent de l’environnement et du développement durable.

The debate continued. Le débat se poursuit.

STATEMENTS BY MEMBERS DÉCLARATIONS DE DÉPUTÉS

Pursuant to Standing Order 31, Members made statements. Conformément à l’article 31 du Règlement, des députés font des
déclarations.

ORAL QUESTIONS QUESTIONS ORALES

Pursuant to Standing Order 30(5), the House proceeded to Oral
Questions.

Conformément à l’article 30(5) du Règlement, la Chambre
procède à la période de questions orales.

WAYS AND MEANS VOIES ET MOYENS

Mr. Peterson (Secretary of State (International Financial
Institutions)) laid upon the Table, — Notice of a Ways and
Means motion to amend the Income Tax Act, the Income Tax
Application Rules, certain Acts related to the Income Tax Act,

M. Peterson (secrétaire d’État (Institutions financières
internationales)) dépose sur le Bureau, — Avis d’une motion
des voies et moyens visant à modifier la Loi de l’impôt sur le
revenu, les Règles concernant l’application de l’impôt sur le

the Canada Pension Plan, the Customs Act, the Excise Tax Act, the
Modernization of Benefits and Obligations Act and another Act
related to the Excise Tax Act. (Ways and Means Proceedings
No. 3) — Sessional Paper No. 8570–371–3.

revenu, certaines lois liées à la Loi de l’impôt sur le revenu, le
Régime de pensions du Canada, la Loi sur les douanes, la Loi sur
la taxe d’accise, la Loi sur la modernisation de certains régimes
d’avantages et d’obligations et une loi liée à la Loi sur la taxe
d’accise. (Voies et moyens no 3) — Document parlementaire
no 8570–371–3.

Pursuant to Standing Order 83(2), at the request of Mr. Peterson
(Secretary of State (International Financial Institutions)), an Order
of the Day was designated for the consideration of this Ways and
Means motion.

Conformément à l’article 83(2) du Règlement, à la demande
de M. Peterson (secrétaire d’État (Institutions financières
internationales)), un ordre du jour est désigné pour l’étude de cette
motion des voies et moyens.
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DAILY ROUTINE OF BUSINESS AFFAIRES COURANTES ORDINAIRES

TABLING OF DOCUMENTS DÉPÔT DE DOCUMENTS

Pursuant to Standing Order 32(2), Mr. Lee (Parliamentary
Secretary to the Leader of the Government in the House of
Commons) laid upon the Table, — Government responses, pursuant
to Standing Order 36(8), to the following petitions:

Conformément à l’article 32(2) du Règlement, M. Lee (secrétaire
parlementaire du leader du gouvernement à la Chambre des
communes) dépose sur le Bureau, — Réponses du gouvernement,
conformément à l’article 36(8) du Règlement, aux pétitions
suivantes :

— Nos. 371–0001, 371–0002 and 371–0003 concerning the
Employment Insurance program. — Sessional Paper No. 8545–
371–4–01;

— nos 371–0001, 371–0002 et 371–0003 au sujet du régime
d’assurance–emploi. — Document parlementaire no 8545–371–4–01;

— No. 371–0012 concerning the labelling of food products. —
Sessional Paper No. 8545–371–5–01;

— no 371–0012 au sujet de l’étiquetage des produits
alimentaires. — Document parlementaire no 8545–371–5–01;

— No. 371–0016 concerning the Controlled Drugs and Substances
Act. — Sessional Paper No. 8545–371–6–01.

— no 371–0016 au sujet de la Loi réglementant certaines drogues et
autres substances. — Document parlementaire no 8545–371–6–01.

PRESENTING REPORTS FROM COMMITTEES PRÉSENTATION DE RAPPORTS DE COMITÉS

Mr. Bélanger (Ottawa — Vanier), from the Standing Joint
Committee on Official Languages, presented the First Report of the
Committee (Quorum). — Sessional Paper No. 8510–371–4.

M. Bélanger (Ottawa — Vanier), du Comité mixte permanent des
langues officielles, présente le premier rapport de ce Comité
(Quorum). — Document parlementaire no 8510–371–4.

A copy of the relevant Minutes of Proceedings (Meeting No. 1)
was tabled.

Un exemplaire des procès–verbaux pertinents (réunion no 1) est
déposé.

INTRODUCTION OF PRIVATE MEMBERS’ BILLS DÉPÔT DE PROJETS DE LOI ÉMANANT DES DÉPUTÉS

Pursuant to Standing Orders 68(2) and 69(1), on motion of
Mr. Obhrai (Calgary East), seconded by Ms. Meredith (South
Surrey — White Rock — Langley), Bill C–301, An Act to amend
the Statistics Act (ethnicity question), was introduced, read the first
time, ordered to be printed and ordered for a second reading at the
next sitting of the House.

Conformément aux articles 68(2) et 69(1) du Règlement, sur
motion de M. Obhrai (Calgary–Est), appuyé par Mme Meredith
(South Surrey — White Rock — Langley), le projet de loi C–301,
Loi modifiant la Loi sur la statistique (question relative à l’ethnie),
est déposé, lu une première fois, l’impression en est ordonnée et la
deuxième lecture en est fixée à la prochaine séance de la Chambre.

PRESENTING PETITIONS PRÉSENTATION DE PÉTITIONS

Pursuant to Standing Order 36, a petition certified correct by the
Clerk of Petitions was presented as follows:

Conformément à l’article 36 du Règlement, une pétition certifiée
correcte par le greffier des pétitions est présentée :

— by Miss Grey (Edmonton North), concerning the Canada Post
Corporation (No. 371–0082).

— par Mme Grey (Edmonton–Nord), au sujet de la Société canadienne
des postes (no 371–0082).

QUESTIONS ON ORDER PAPER QUESTIONS INSCRITES AU FEUILLETON

Mr. Lee (Parliamentary Secretary to the Leader of the
Government in the House of Commons) presented the answers to
questions Q–6 and Q–7 on the Order Paper.

M. Lee (secrétaire parlementaire du leader du gouvernement à la
Chambre des communes) présente les réponses aux questions Q–6
et Q–7 inscrites au Feuilleton.

GOVERNMENT ORDERS ORDRES ÉMANANT DU GOUVERNEMENT

The House resumed consideration of the motion of
Mr. Collenette (Minister of Transport), seconded by Ms. Fry
(Secretary of State (Multiculturalism) (Status of Women)), — That
Bill C–14, An Act respecting shipping and navigation and to
amend the Shipping Conferences Exemption Act, 1987 and other
Acts, be now read a second time and referred to the Standing
Committee on Transport and Government Operations.

La Chambre reprend l’étude de la motion de M. Collenette
(ministre des Transports), appuyé par Mme Fry (secrétaire d’État
(Multiculturalisme) (Situation de la femme)), — Que le projet de
loi C–14, Loi concernant la marine marchande et la navigation
et modifiant la Loi dérogatoire de 1987 sur les conférences
maritimes et d’autres lois, soit maintenant lu une deuxième fois et
renvoyé au Comité permanent des transports et des opérations
gouvernementales.

The question was put on the motion and it was agreed to. La motion, mise aux voix, est agréée.

Accordingly, the Bill was read the second time and referred to
the Standing Committee on Transport and Government Operations.

En conséquence, le projet de loi est lu une deuxième fois et
renvoyé au Comité permanent des transports et des opérations
gouvernementales.
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The House resumed consideration of the motion of
Mr. Anderson (Minister of the Environment), seconded by
Mr. Pettigrew (Minister for International Trade), — That Bill C–5,
An Act respecting the protection of wildlife species at risk in
Canada, be now read a second time and referred to the Standing
Committee on Environment and Sustainable Development.

La Chambre reprend l’étude de la motion de M. Anderson
(ministre de l’Environnement), appuyé par M. Pettigrew (ministre
du Commerce international), — Que le projet de loi C–5, Loi
concernant la protection des espèces sauvages en péril au Canada,
soit maintenant lu une deuxième fois et renvoyé au Comité
permanent de l’environnement et du développement durable.

The debate continued. Le débat se poursuit.

The question was put on the motion and, pursuant to Standing
Order 45, the recorded division was deferred until Tuesday, March
20, 2001, at the expiry of the time provided for Government
Orders.

La motion est mise aux voix et, conformément à l’article 45 du
Règlement, le vote par appel nominal est différé jusqu’au mardi 20
mars 2001, à la fin de la période prévue pour les Ordres émanant
du gouvernement.

PRIVATE MEMBERS’ BUSINESS AFFAIRES ÉMANANT DES DÉPUTÉS

At 1:30 p.m., pursuant to Standing Order 30(6), the House
proceeded to the consideration of Private Members’ Business.

À 13 h 30, conformément à l’article 30(6) du Règlement, la
Chambre aborde l’étude des Affaires émanant des députés.

The Order was read for the second reading and reference to the
Standing Committee on Justice and Human Rights of Bill C–240,
An Act to amend the Criminal Code (prohibiting certain offenders
from changing their name).

Il est donné lecture de l’ordre portant deuxième lecture et renvoi
au Comité permanent de la justice et des droits de la personne du
projet de loi C–240, Loi modifiant le Code criminel (interdiction à
certains contrevenants de changer leur nom).

Mr. White (Langley — Abbotsford), seconded by Mr. Epp (Elk
Island), moved, — That the Bill be now read a second time and
referred to the Standing Committee on Justice and Human Rights.

M. White (Langley — Abbotsford), appuyé par M. Epp (Elk
Island), propose, — Que le projet de loi soit maintenant lu une
deuxième fois et renvoyé au Comité permanent de la justice et des
droits de la personne.

Debate arose thereon. Il s’élève un débat.

Pursuant to Standing Order 96(1), the Order was dropped from
the Order Paper.

Conformément à l’article 96(1) du Règlement, l’ordre est rayé du
Feuilleton.

MESSAGES FROM THE SENATE MESSAGES DU SÉNAT

A Message was received from the Senate as follows: Un message est reçu du Sénat comme suit :

— ORDERED: That a Message be sent to the House of Commons
to acquaint that House that the Standing Joint Committee on
Official Languages have power to sit during sittings of the Senate.

— ORDONNÉ : Qu’un message soit transmis à la Chambre des
communes pour l’informer que le Comité mixte permanent des
langues officielles soit autorisé à siéger pendant les séances du
Sénat.

RETURNS AND REPORTS DEPOSITED WITH THE CLERK
OF THE HOUSE

ÉTATS ET RAPPORTS DÉPOSÉS AUPRÈS DU GREFFIER DE
LA CHAMBRE

Pursuant to Standing Order 32(1), a paper deposited with the
Clerk of the House was laid upon the Table as follows:

Conformément à l’article 32(1) du Règlement, un document
remis au Greffier de la Chambre est déposé sur le Bureau de la
Chambre comme suit :

— by the Deputy Speaker — Minutes of Proceedings of the Board
of Internal Economy of the House of Commons for February 13,
2001. — Sessional Paper No. 8527–371–4.

— par le Vice–président — Comptes rendus des délibérations du
Bureau de régie interne de la Chambre des communes du 13 février
2001. — Document parlementaire no 8527–371–4.

PETITIONS FILED WITH THE CLERK OF THE HOUSE PÉTITIONS DÉPOSÉES AUPRÈS DU GREFFIER DE LA
CHAMBRE

Pursuant to Standing Order 36, a petition certified correct by the
Clerk of Petitions was filed as follows:

Conformément à l’article 36 du Règlement, une pétition certifiée
correcte par le greffier des pétitions est déposée :

— by Mr. Jaffer (Edmonton — Strathcona), concerning the Divorce
Act (No. 371–0083).

— par M. Jaffer (Edmonton — Strathcona), au sujet de la Loi sur le
divorce (no 371–0083).

ADJOURNMENT AJOURNEMENT

At 2:30 p.m., the Deputy Speaker adjourned the House until
Monday at 11:00 a.m., pursuant to Standing Order 24(1).

À 14 h 30, le Vice–président ajourne la Chambre jusqu’à lundi,
à 11 heures, conformément à l’article 24(1) du Règlement.




